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[Synopsis]

Although Minamoto no Yoshitsune contributed greatly to the annihilation of the Heike clan, he
was mistrusted and pursued by his brother, Minamoto no Yoritomo. During his escape to the western
provinces from Kyoto with Benkei and his loyal followers, he arrives at the Daimotsu-no-ura Coast.
His mistress, Shizuka, also accompanies them; however, it is difficult for a woman to follow along on
such an arduous journey. Persuaded by Benkei, Yoshitsune decides to have Shizuka return to Kyoto.
At their farewell party, she is requested to perform her particularly skilful dance and then sees
Yoshitsune off with tears.

Benkei encourages Yoshitsune, who is reluctant to depart due to his sorrow in separating from
Shizuka, to set sail soon. As soon as their boat sails away to the ocean, a storm suddenly hits the boat.
Then the ghosts of the member of the Heike clan, which Yoshitsune killed at Dan-no-ura coast,
appear on the waves. Especially the vengeful ghost of Taira no Tomomori, who was the top general



of the Heike clan, fiercely attacks Yoshitsune with his long-handled sword to send Yoshitsune to the
depths of the sea. Yoshitsune fights back with a sword and Benkei fights back with a Buddhist prayer
beads. After a while, the ghost is exorcised by the prayer of Benkei. Then the ghost disappears behind
white waves with the ebb tide in the dawn.
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[Highlight ]

This noh play was written based on the well-known story of Ninamoto no Yoshitsune. However,
the main charadtors of "Funa Benkei" is Shizuka-gozen in the first half and the gohst of Taira no
Tomomori in the last half. Yoshitsune is played by kokata as a side charactor. The highlights of the
first half are the description of the sorrow of Shizuka and the elegant dance scene performed by
Shizuka in her farewell party.

One of the highlights of the last half is the performance of a boatman who portrays the shift in
the weather on the ocean from a calm to a storm by his pole action. Another highlight is the intense
dance of the ghost of Tomomori with fast, rhythmic music, where he expresses how Tomomori

valiantly attacks Yoshitsune with his skilful long-handled sword.

Kogaki "Yujo no Mai (Dance of Entertainer)" is the special edition that features the elegance of
the dance of Shizuka. Kogaki "Kae no De" features the exciting entrance of the ghost of Tomomori.
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Romanization of Recitation (English translation)
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1. Yoshitsune and Benkei Enter

[Shidai]

Minamoto no Yoshitsune, Musashibo Benkei and other
followers enter the stage to the entrance music "shidai". On
behalf of the group, Benkei explains the situation up to this
day.

Benkei and Other Followers:Kyo omoitatsu tabi goromo. Kyo
omoitatsu tabi goromo. Kiraku wo itsu to sadamen.

(We finally made up our mind today and are making ready for
departure. However, we wonder when we can come back to the
capital city again.)

Benkei: Kore wa Saito no Musashi-bo Benkei nite soro.
Satemo waga hogan dono wa Yoritomo no on-daikann to shite
ogoru Heike wo horoboshi tamai, tenka itto no miyo to nashi
tamaite soro.

(This is Musashi-bo Benkei, who used to belong to the West
Tower of Enryakuji Temple in Mount Hiei. My lord,
Yoshitsune, contributed magnificently to the annihilation of
the Heike clan on behalf of his older brother, Minamoto no
Yoritomo, and unifide the whole country.)

Benkei: Shikare domo saru shisai atte, saigoku no kata e on-
geko soro aida, kon'nichi yo wo kome Tsu-no-kuni Amagasaki
Daimotsu-no-ura e to isogi soro.

(However, for some reasons, my lord has to leave Kyoto
temporarily and head to the provinces far west of Kyoto. We
will sail down Yodo River in the dead of night and hurry to
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the Daimotsumno-ura Coast at Amagasaki in the Settsu
region.)

Benkei and Followers :Koro wa Bunji no hajime tsukata
Yoritomo Yoshitsune fukai no yoshi sudeni rakkyo shi chikara
naku.

(This is the year of 1185, the relationship between Yoritomo
and Yoshitsune is no longer to be recovered. There is nothing
we can do.)
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Yoshitsune (kokata) ‘Hogan miyako wo ochikochi no michi
semaku naranu sono saki ni, saigoku no kata eto kokorozashi,
(Before my chasers catch up with me, I will go into exile to the
far west of Kyoto.)

Benkei and Followers :Mada yo fukaku mo kumoi no tsuki
izuru mo oshiki miyako no nagori. Hitotose Heike tsuito no
miyako ide niwa hikikaete tada juuyo nin sugosugo to samo
utokaranu tomobune no.

(It is still deep in the night. As the moon hesitates to go out
from a cloud, we are reluctant to go out from Kyoto. Unlike
the previous year, on our magnificent departure in pursuit of
the Heike clan, how different it is now that only ten of us have
to sneak out from Kyoto in a boat.)

Benkei On isogi soro hodo ni, Tsumno-kuni Amagasaki
Daimotsunoura ni on-tsuki nite soro. Kono tokoro ni
soregashi zonji no mono no soro aida, on-yado wo moshi tsukyo
Zuru nite soro.

(As we hurried, we have already arrived on the Daimotsu-no-
ura Coast. As I have an acquaintance here, I shall ask him for
lodging.)

Followers :Gomottomo nite soro.
(That's a good idea.)

Benkei :Mazu kou kou goza sorae.
(Stay here for a while.)
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2. Conversation between Benkei and a Boatman

Benkei visits a house of a boatman he knows and asks him to
provide them with lodging for a night and to prepare a boat
to head to the western provinces.

Benkei : Ikani kono uchi e an'nai moshi soro.

Boatman: An'nai towa tare nite watari soro zo. Iyah, Musashi
dono no on-ide niteya soro ya.

Benkei : Waga kimi wo on-tomo moshite soro. On-miyado wo
mosare sorae.

Boatman: Yasuki aida no koto, on-yado mairashi shozuru nite
soro.

Benkei : On-shinobi no koto nite soro aida, oku no ma wo yoi
serare soraeba to. Saru shisai atte saikoku no kata e on-geko
soro aida, fune wo mo yoi atte tamawari sorae.

Boatman: Sara ba oku no ma ni goza aro zuru nite soro. Mata,
o-fune womo yoi tsukamatsuro zuru nite soro. Mazu on-tori
sorae.

Benkei : Kokoroete soro.
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3. Conversation between Benkei, Yoshitsune, and Shizuka
Benkei advises Yoshitsune to send Lady Shizuka, whom
accompanied with the group, back to Kyoto. Eventhough
Shizuka doesn't understand the Benkei's persuasion, she
finaly decides to part from them in tears with the direct order
of Yoshitsune.

Benkei : Masashiku Sizuka wa on-tomo to mie tamai te soro.
Soregashi moshi todomebaya to zonji soro.

(I assume that my lord is going to take Lady Shizuka with him
on this journey. I'd better to stop it.)

Benkei Tkani moshiage soro. Masashiku Shizuka wa on-
tomo to miesase tamaite soro. Ima no orifushi, nani to yaran,
niawanu yo ni soraeba, kore yori miyako e on-kaeshi arekashi
to zonji soro.

(With all due respect to you, I assume you are going to take
Lady Shizuka with you on this journey. Under the
circumstances, however, it would be very unsuitable for her
to accompany you. It would be better to have her return to
Kyoto from here.)

Yoshitsune ‘Tomokaku mo Benkei, hakarai sorae.

(Do as you think best, Benkei.)

Benkei :Kahikomatte soro.

(Yes certainly, master.)

Benkei :Nipponichi no gokigen ni moshi agete soro. Yagate
Shizuka no ya e tachikoyo zuru nite soro.

(I told him in his good mood. Now, I will visit her inn.)

Benkei : Tkani kono uchi ni Shizuka-gozen no watari soro ka.
Kimi yori no on-tsukai ni Musashi ga sanjite soro.

(Excuse me, but may I ask if Lady Shizuka is here? I am
Benkei, and I come here as a messenger of Lord Yoshitsune.)
Shizuka :Nani, Musahi-dono to zoro ya?

(What, is Musashibo here? May I ask what your errand is?)

Benkei :San zoro. Waga kimi no go-jo niwa, kore made no on-
mairi makoto ni shinmyo ni oboshi mesare soro. Sari nagara,
harubaru no hato wo shinogi tomonawaren koto jinko shikaru
bekarazu soro aida, kore yori miyako e on-kaeri arekashi tono
on-koto nite soro.

(Yes indeed. I come to you with a message from my master.
Although he truly apreciates that you have come so far with
him, he asks you to return to Kyoto as the circumstances do
not allow continuing onward.)

Shizuka :Kore wa omoi no hoka naru ose kana. Izuku made
mo on-tomo to koso omoishi ni. Tanomite mo tanomi sukunaki
wa hito no kokoro nari. Ara nani tomo naya soro.

X | (These are totally unexpected words. I made up my mind to
‘| accompany him to the ends of the world. [As if talking to
herself] The human heart is unreliable, and yet we always
want to rely on it. Alas, what can I do?)

Benkei :Ose mottomo nite soro. Sate on-henji woba nanito
moshi soro beki.

(I see your point, but what response shall I take back to my
master?)

Shizuka :Warawa on-mo-shi kimi no on-daiji ni nari sorawaba
todomari soro beshi.
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(I will restrain myself if my presence on the journey causes
serious problems for my dear Yoshitsune.)

Benkei : Ara kotogostoshi ya. On-daiji made wa aru majiku
soro. Tada on-tmari aru ga kan'yo nite soro.

(You are making too much of the situation. It doesn't cause
serious problem, but it is better simply not to come with my
master.)

Shizuka :Yoku yoku mono wo anzuru ni, kore wa Musashi
dono no on-pakarai to omoi soro ni, mizukara mairi jiki ni on-
henji wo moso zuru nite soro.

(Considering carefully, this must be your idea, Musahibo. I
would like to meet my lord and respond to him in person.)

Benkei :Sore wa tomokaku mo nite soro. Saaraba yagate on-
mairi sorae.

(Please do as you wish. Now, let me invite you to come with
me.)

Benkei :Tka ni moshiage soro. Sizuka no On-mairi nite soro.
(Excuse me, master. Lady Shizuka is here.)

Yoshitsune :Tkani Shizuka, ware omowazu mo ochiudo to
nariyuku tokoro ni, hato wo shinogi tomonawan koto jinko
shikaru bekarazu mazumazu Shizuka wa miyako ni nobori
shizen jisetsu wo machi sorae.

(Oh, Shizuka. Unexpectedly I have ended up being exiled
from Kyoto. However, I am not certain what sort of events
await us during this journey. Therefore, I ask that you return
to Kyoto and wait for the right moment.)

Shizuka :Sate wa waga kimi no go-jo nite soro mono wo, yoshi
naki Musashi dono wo urami mairaseshi koto no menboku
nasa wa soro. Kaesu gaesu menboku no koso sorae.

(So, this is really my lord’s idea. I am ashamed and apologized
that I reproached Musashibo, who simply brought the
message to me.)

Benkei ‘lya iya kore wa kurushi karazu. Tada jinko wo
oboshimesu nari. On-kokoro kawaru tona oboshimeshiso to
namida wo nagashi moshi keri.

(No, please think nothing of it. My lord is simply concerned
about dishonorable rumors. Please do not think that his love
for you has changed.)

Shizuka: Iya tonikaku ni kazu naranu mi niha urami no
nakeredo mo kore wa funaji no kadode naru ni.

(Even so, I, a person of low birth, do not have any grudge
toward him. What's more important is that this is the launch
of his voyage today.)

[Shodo]

The first recitation of recitors.

Group Reciters :Namikaze mo Shizuka wo todome tamo ka to
Shizuka wo todome tamo ka to. Namida wo nagashi iushide
no kami kakete kawaraji to chigirishi koto mo sadame naya.
Geniya wakare yori masarite oshiki inochi kana. Kimi ni
futatabi awan tozo omou yukusue.

(Shedding tears, Shizuka asked why he leaves me on the
shore, eventhough my name Shizuka would bring good
fortune in calmin the sea. Despite that we once swore eternal
love, the vow looks fragile now. Although the separation is
hard for me, what’s more valuable is my life, because I wish
to meet him being alive some day.)

Yoshitsune holds a farewell party for Shizuka. At Benkei’s
suggestion, Shizuka dances to celebrate Yoshitsune’s
departure.
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Yoshitsune :Tkani Benkei.

(Now Benkei, )

Benkei : On-mae ni soro.

(At your command, master.)

Yoshitsune :Shizuka ni shu wo susume sorae.

(Encourage Shizuka to have a cup of sake.)

Benkei :Kashikomatte soro.

(Certainly.)

Benkei :Geni geni kore wa on-kadoide no  yukusue chiyo zoto
kiku no sakazuki Shizuka ni koso wa susume kere.

(Oh, this is a cup of chrysanthemum, which is said to promise
the success on the voyage of life. Let me encourage Shizuka
to take this.)

Shizuka ‘Warawa wa kimi no on-wakare yarukata nasa ni
kakikurete namida ni musebu bakari nari.

(For myself, this is the time to apart from my dear lord. The
grief is uncontrollable, and I cannot stop weeping.)

Benkei :Geni on-nageki wa saru koto nare domo tabi no funaji
no kadode no waka, tada hito sashi to susumureba orifushi
kore ni eboshi no soro. Kore wo meshite hito sashi on-mai
sorae.

(Yes, I certainly understand your grief. Yet this is a moment
of departure for my lord’s happy future. Could you not dance
to celebrate his departure on this voyage to a waka poem?
Here is an ebhoshi hat. Please dance a dance wearing this.)

4. Dance by Lady Shizuka
[Monogi-ashirai]
She prepares the dress for dance on the stage.

Shizuka :Sono toki Shizuka tachiagari, toki no choshi toriaezu,
"Toko no yusenwa kaze shizumatte ide .... "

(Shizuka stands up immediately, settles the appropriate tone
for the circumstances, and begins to sing.

"A ferry in the harbor departs with winds calmed down ..."
Reciters :"Hato no takusho wa hi harete miyu ..."

("The sky is clear, and the place of exile is visible."

Shizuka Tachi mau beku mo aranu mi ni
(Hardly able to stand in grief,)

Reciters :Sode uchi furu mo hazukashi ya.

(I feel shame to wave these sleeves in a dance.)

[Chuno-mai]

Under the edition of kogaki "Yujo-no-mai", the usual parts of
"Troe" and "Kusemai" are skipped, and the dance starts from
"Chumno-mai". This direction regards Shizuka as a
professional performer to dance here.

Shizuka ‘Tada tanome Shimeji-ga-har no sashimogusa.
(Only rely on me, as patients rely on moxa cautery.)

Reciters :Ware yo no naka ni aran kagiri wa
(I will save you while I remain in this world.)

5. Farewell of Lady Shizuka

At the end of the dance, the time for departure of Yoshitsune’s
group has come. Shizuka casts her dance costume off and sees
Yoshitsune off with tears.

Shizuka: Kaku sonei no itsuwari naku wa

(If this holy song of Kiyomizu Kannon is true, )

Reciters: Kaku sonei no itsuwari naku wa yagat ondai ni
idebune no
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(If this holy song is true, my dear lord will gain his strength
again. This is the departure for it.)

Reciters :Funako domo haya tomozuna wo tokutoku to. Haya
tomozuna wo tokutoku to susume moseba hogann mo tabi no
yadori wo ide tamaeba.

Boatmen, loosen the mooring lines quickly. Loose the mooring
lines quickly to prepare for the departure. Hurry up, hurry
up, my lord. As Benkei encourages him to board, Yoshitsune
thus leaves the inn for the boat.)

Shizuka :Shizuka wa naku naku...

(While Shizuka cries and cries, )

Reciters : Eboshi hitatare nugi sutete, namida ni musebu on-
wakare. Miru me mo aware nari keri. Miru me mo aware nari
keri.

(She casts her eboshi hat and hitatare (kimono for warriors)
off, and bids farewell to Yoshitsune, being choked with tears.

People around her cannot help but share her sorrow.
Benkei : Ikani tareka aru.

Boatman : On-mae ni soro.

Benkei : Shizuka wo ryoshuku e okuri sorae.
Boatman : Kashikomatte soro.

Boatman : [To Shizuka] Mazu on-tachi tamae.

[Kyogen: Okurikomi]
The boatman sends Shizuka to her inn with consoking her.
This 1is the part where ai-kyogen display his skills.

Boatman : Makoto ni go-shinju sasshi moshi warera mo
rakurui tsukamatsurite soro. Harubaru no hato wo shinogi
tomonawan koto sejo no jinko wo oboshimeshi konotabi on-
tomonai nasarezu miyako e on-nokoshi nasaruru kimi no go-
shinju makoto ni kanji ittaru on-koto nite soro.

Kamaete kamaete on-kokoro kawaru koto wa sukoshi mo
goza naku soro hodo ni kore nite go-rakurui wo tomerare mazu
mazu ryoshuku e on-kaeri nasare, medetaki go-shoraku wo
on-machi nasare sorae ya.

[Interlude]

6. Conversation of Boatman and Benkei

The boatman tells how he sympathized when he looked upon
Shizuka’s grief at the gate of the fishermen’s inn. Then, he
reports to Benkei that they are ready to set sail.

Boatman: Satemo satemo tadaima Shizuka-gozen no waga
kimi ni nagori wo oshimi tamou keshiki warera mo yoso
nagara mi mairase, rakurui tsukamatsurite soro. Mazu are e
mairi Shizuka wo okuri moshi taru tori moshi age baya to
Zonzuru.

Boatman: Ika ni moshiage soro. Tadaima Shizuka-gozen no
okuri moshite soro ga, waga kimi ni nagori wo oshimi tamai
taru yodai warera mo are nite mi mairase rakurui
tsukamatsurite soro.

Benkei: Nani to tadaima no tei wo katagata mo sore nite
miraretaru to zoro ya.
Boatman: Nakanaka mi moshite soro ga, kayo no aware naru
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koto wa goza arumajii to zonji soro.

Benkei: Musashi mo namida wo nagashite soro. Mata kimi
no g-jo nimo harubaru no hato wo shinogi tomonawaren koto
jinko shikaru bekarazu tono on-koto kore mottomo nite ha
sorawanu ka.

Boatman: Makoto ni Musashi dono no on-moshi no gotoku
1zuku made mo on-tomo aru beki on-koto naredo mo, on-
shinobi no on-geko nareba sejo no jinko oboshimeshite
konotabe on-tomonai nasarenu wa mottomo kayo ni goza
arubeki wo on-koto to zonnji iyashiki warera gotoki made mo
kimi no go-shinju wo oshi hakari hitoshio aware ni zonzuru
koto nite soro.

Benkei: Mata saizen moshituketaru fune woba yoi serarete
soro ka.

Boatman: Nakanaka ashi no hayai fune wo yoi itashite soro.
Nandoki nite mo goyo shidai ni idashi moso zuru nite soro.

Benkei: Sa araba yagate idaso zuru nite soro.
Boatman: Kokoroe moshite soro.

7. Conversation between Follower and Benkei

Having regrets about Shizuka, Yoshitsune consider staying
there one more day. However, Benkei urge him to sail out
immediately.

Follower : Ikani Musashi dono ni mosu beki koto no soro.

(I have something to tell you, Benkei.)

Benkei : Nanigoto nite sorozo.

(What happened?)

Follower : Waga kimi no go-jo niwa, kyo wa kaze araku soro
hodo ni go-toryu to ose idasare te soro.

(Our lord ordered us to stay here today because of the rough
waves and winds.)

Benkei : Nanito, go-toryu to soro ya.

(What!? Did he tell you that we are going to stay?)

Follower : Nakanaka no koto.

(Yes, said so, sir.)

Benkei : Soregashi kitto suiryo moshite soro. Shizuka ni nagori
wo oshimi atte kayo ni ose idasaruru to zonji soro. Mazu on-
kokoro wo shizumete kikoshi mesare sorae. Ima kono on-mi ni
on-naratte kayo no go-shinju appare go-un mo sue ni naritaru
ka to zonnji soro.

(I suppose he is saying that because he is reluctant to
separate from Lady Shizuka. Yet think for a moment. His
luck will end here if he behaves like that under these
circumstances.)

Benkei : Sonoue hitotose Watanbe Fukushima wo on-ide
arishi toki, mottenohoka no okaze narishi ni kimi on-pune wo
1dashi tamai Heike wo horoboshi tamaishi koto ima motte
onaji koto zo kashi. Isogi o-fune wo idasu beshi.

(When we sailed out from Watanabe in Fukushima to chase
the Heike clan in the previous year, we had a strong wind,
and it seemed harder to depart. However, my lord ventured
forth and succeeded in annihilating the Heike. The situation
is the same now. We shall leave immediately.)

Follower : Geni geni kore wa kotowari nari. Izuku mo teki to
Iu nami no ...
(I see, you are right because we are surrounded by enemies.)
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Benkei : Tachisawagi tsutsu funako domo...

(In the ocean with high evening tide, boatmen work in a
bustle, )

Reciters : Eiya eiya to hiku shio ni tsurete o-fune wo idashi
keri.

(Eiya! Eiya! Calling so, they sail out in high tide.)

8. Outstanding Work of Boatman

While sailing, the boatman asks Benkei to hire him as a ship
manager when Yoshitsune come back to Kyoto. He portrays
the shift in the weather from a calm to a storm by his paddle
action.

Boatman: Minamina o-fune ni mesare sorae.
Boatman: Benkei dono mo o-fune ni mesare sorae.
Boatman: Saraba o-fune wo daso.

Boatman: Ei, Ei. Tkani Musashi dono e moshi soro. Waga kimi
no on-yukusue wa oboshimesu mama ni medetakaro zuru to
zonzuru. Go-shussenn ni kayo no tenki wa goza arumai.

Benkei: Geni geni ichidann no tenki nite. Musashi mo
manzoku shite soro.

Boatman: Warera mo wakai mono wo ozei motte wa gozare
domo kotabi no on-geko wo ichidaiji to zonzuru ni yotte
soregashi no otomo ni mairu koto de gozaru.

Benkei: Ichidan to rote ga sorote shuchaku moshite soro.

Boatman: Sate ima koso shimobi no on-geko naritomo go-
shoraku wa ima no koto de gozaru. Sono toki wa watakushi no
sosho tsukamatsuru koto mo gozaro. Zehi Musashi dono no o-
torinashi wo tanomi zonzuru koto nite soro.

Benkei: Sore wa nanigoto nite soro zo.

Boatman: Iya, watakushi no nozomi de gozaru hodo ni bechi
naru koto demo goza nai. Soregashi no zaisho wo kagitte
saikoku e jouge no funabugyo ga tsukamatsuritai ga nanto
goza arozuru zo.

Benkei: Kore wa katagata ni niai taru nozomi nite soro. Kimi
yo ni ide tamawanu koto soro maji. Sono toki wa kono kaisho
no kandori woba katagata ichinin ni moshi tskyosuru nite
soro.

Boatman: Musashi dono no sayo ni oboshimesaba haya kono
sosho wa kano de gozaru. Kanarazu kanarazu goshitsunenn
no on-tanomi zonsuru koto nite soro.

Benkei: Iya iya Mussshi ni kagitte shitsunen wa aru majiku
S0ro.

Boatman: Mazu kunimoto e no gaibun mata watakushi no ie
no oboe kore ni sugita katajikenai koto wa gozaran. Yagate
medoto go-shoraku wo matsu de gozaru.
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Boatman: E-i. E-i. Ara, fushigi ya ano Mukoyama no kumo
no keshiki ga kawatta. Ano kumo ga idereba kanarazu kaze
ni naruga. Iya sottomo okizukai nasare masuruna.
Watakushi ga kandori ni mairu kara wa fune wo yama e
noboso to mama de gozaru.

Boatman: E-i. E-i. Ah, iko ro ga shitaruu natta, Mina mina
sei wo idashi sorae. Idashi sorae.

E-i. E-i. Sareba koso kaze ni natta. Arya, nami ga mairu wa.
Arya. Arya. Nami yo. Nami yo. Nami yo. Nami yo. Nami yo.
Nami yo. Nami yo. Nami yo. Shi-. E-i. E-i.

Arya, mata muko kara nami ga mairu wa. Arya. Arya. Arya.
Arya. Nami yo. Nami yo. Nami yo. Nami yo. Nami yo. Nami
yo. Nami yo. Nami yo. Shi-.

Boatman: Ara, shoshi ya, kaze ga kawatte soro. Ano
Mukoyama oroshi Yuzurigatake yori fuki orosu arashi ni,
kono on-pune no rikuji ni tsuku beki yozo naki. Mina mina
shinju ni go-kinen sorae.

(What a strange thing has happened! The wind has changed
completely. Our boat won't reach the shore due to the
Mukoyama-oroshi, the wind coming down from Yuzuriha
Peak. Everyone, please pray to the deities with all your
heart.)

Follower: Tkani Musashi-dono ni mosu beki koto no soro.
(Musahibo, I have something to tell you.)

Benkei : Nanigoto nite soro zo.

(What is it?)

Follower: Kono on-pune niwa ayakashi ga tsuite soro.

(Our boat has been seized by a demon.)

Benkei : Ah, shibaraku. Senchu nite sayo no koto woba
mosanu koto nite soro. Nanigoto mo Musashi to sendo ni on-
makase sorae.

(Hold on. You should not say such unlucky things in a boat.
Leave everything to Musashi and the boatman.)

Boatman: Ah, kokona hito no iidashita koto wa saki ni kara
nani yara sashideta sona kuchimoto ja to omota. Doko nika
senchu de sono yo na koto wo iu to iu koto ga aru mono de
oryaru ka.

(Ah, what he said was uncalled for. Where is such a person
to say that in a ship.)

Benkei : Iya iya, senchu buan'nai no koto nite aru aida,
nanigoto mo Musashi ni nenzerare sorae.

(Well, because he is not familiar with the matter in a ship,
forgive him out of consideration for me.)

Boatman: Kashikomatte gozaru. Kasanete ossharuna.

(I got it. Don't mention it anymore.)

7| Boatman: E-i, E-1. Yah, mata muko kara makkuro ni natte
nami ga mairu wa. Arya. Arya. Arya. Arya. Nami yo. Nami
yo. Nami yo. Nami yo. Nami yo. Nami yo. Nami yo. Nami yo.
Shi-.

9. Yoshitsune and Benkei Prepare for Evil Spirits

The evil spirits of the Heike clan, who were annihilate by
Yoshitsune in the previous year in a western province, appear
between the waves. Under the direction of kogaki "Kae no de",
the appearance of the evil sprit of Tmomori is descrived by the
narration of Benkei.
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Benkei: Ara fushigi ya, kaisho wo mireba saikoku nite
horobishi Heike no kindachi. Onoono ukami idetaru zoya.
Kakaru jisetsu wo ukagaite urami wo nasu mo kotowari nari.
(How mysterious! The ghosts of the Heike clan, who perished
in the western seas, appear on the waves. They must be
trying to gain revenge on us on this occasion.)

Yoshitsune: Tkani Benkei.

(Benket, )

Benkei : On-mae ni soro.

(At your command, master.)

Yoshitsune: Tatoi akuryo urami wo nasu tomo nani hodo no
koto no aru beki zo. Akugyaku mudo no sono tsumori, shinmei
budda no myokan ni somuki tenmei ni shizumishi Heike no
ichirui.

(Even though evil phantoms seek to gain revenge on us, why
should we be concerned? Heike clan was annihilated by
divine will in return of committing crimes one after another
against the the divine will.)

Reciters: Ichimon no gekkei, unka no gotoku nami ni ukamite
mietaru so ya.

(Many nobles of the Heike clan are seen among the waves.)

10. The Fight against The Ghost of Tomomori

The ghost of Taira no Tomomori appears in armor, holding a
long-handled sword and wearing a regular sword. The ghost of
Tomomori fiercely attacks the boat to sink it to the bottom with
Yoshitsune in it. Yoshitsune fights back with a sword and
Benkei fights back with a Buddhist prayer beads. After a
while, the ghost is exorcised by the prayer of Benkei. Then the
ghost disappears behind white waves with the ebb tide in the
dawn.

Tomomori: Somosomo kore wa Kanmu tenno kudai no koin
Taira no Tomomori yurei nari. Ara mezurashi ya ikani
Yoshitsune omoi mo yoranu uranami no.

(I am the ghost of Taira no Tomomori, the ninth generation
descendant of Emperor Kanmu. What a uncommon
occurrence. I did not expect to see you here again.)

Reciters: Koe wo shirube ni idebune no

(I have come back from the other world, led by your voice to
sail out.)

[Haya-fue]
(Tomomori run into the stage with a fast, active music of "Haya
fue" that express the sense of urgency.)

Reciters: Koe wo shirube ni idebune no
(I have come back from the other world, led by your voice to
sail out.)

Tomomori: Tomomori ga shizumishi sono arisama ni

(Just as I was drowned at Dan-no-ura with the other members
of my clan,)

Reciters: Mata Yoshitsune womo umi ni shizumen to iu nami
ni ukameru naginata torinaoshi tomoenami no mon atari wo
harai ushio wo ketate akufu wo fukikake manako mo kurami
kokoro mo midare zengo wo bosuru bakari nari.

(I will pull Yoshitsune to the bottom of the sea. I grip the long-
handled sword again, which floated on the waves that evening,
I swing the long-handled sword as hard as I can, making a
swirling tomoe patterns in the waves. I kick up and crash the
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waves and blow poisonous breath into their faces. So, the
people on the boat are dazzled, upset, and entirely stunned.)

[Maibataraki]

With fast, rhythmic music, the actor expresses how Tomomori
valiantly attacks Yoshitsune with his skilful long-handled
sword.

Yoshitsune: Sono toki Yoshitsune sukoshi mo sawagazu.

(At this moment, Yoshitsune does not panic at all.)

Reciters: Sono toki Yoshitsune sukoshi mo sawagazu.
Uchimono nuki mochi utsutsu no hito ni mukau ga gotoku
kotoba wo kawashi tatakai tamaeba,

(In the attack, Yoshitsune, never upset, grips his unsheathed
sword, and engages Tomomori as if fighting against a living
person with exchanging words. )

Benkei oshihedate uchimono waza nite kano maji to juzu
sarasara to oshimonde Toho-Gozanze Nanpo-Gundari-yasha
Saiho-Daiitoku Hoppono-Kongo-yasha-myoo Chuo-Taisei-
Fudo-myoo no sakku ni kakete

(Benkei pushes Yoshitsune aside and says, “It is inefficient to
fight against an evil spirit with a sword.” Benkei then prays to
the five great deities while rubbing his Buddhist prayer beads.
‘Railokyavijaya (Gozanze-myoo) in the east. Kundali
(Gundari-yasha-myoo) in the south. Yamantaka (Daiitoku-
myoo) in the west. Vajrayaksa (Kongo-yasha myoo) in the
north. And especially, Acala (Fudo-myoo) in the center, who is
one form of Mahavairocana. Please tie the evil spirit with your
sacku, the rope that Acala holds in his left hand to bind
demons.”)

Inori inorare akuryo shidai ni tosakereba Benkei funako ni
chikara wo awase o-fune wo koginoke migiwa ni yosureba nao
onryo wa shitai kitaru wo opparai inori noke mata hiku shio
ni yurare nagare mata hiku shio ni yurare nagarete ato
shiranami tozo nari ni keru.

(When Benkei continues praying this way, the evil spirit
gradually retreats. Cooperating with the boatmen, Benkei
rows and tries to land the boat. However, the evil spirit
approaches still wielding his sword. Benkei repels him and
continues his prayer. Finally, the evil spirit is worn out and
completely disappears, riding on the ebbing tide. Now, only
white waves are washing against the boat.)

[Tsuke shugen]

To finalize the stage of whole day with shugen, reciters recite
the part of "Senshuraku" in Takasago.

Reciters: Senshuraku wa tami wo nade Manzairaku niwa
inochi wo nobu aioi no matsukaze sassa no koe zo tanoshimu
sassa no koe zo tanoshimu.
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#& (Terminology)]

7 : EAL (Shite: The Shite refers to main actor.)
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(Kokata :Roles played by children in Noh. There are two types of Kokata, one in which children play the
role of children, and one in which adult roles are played by children.)
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(Waki: The supporting actor in Noh, plays male roles of travelling monks, Shinto priests, and warriors, and
does not wear a mask. Waki spends the most of time during the play sitting at Wakiza in the side of

the stage.)




Y LT o, B,  (Tsure: The performer appearing after the Shite in Noh.)
UEY L UkoER (Wakitsure: The performer appearing after the Waki in Noh.)
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(Ai: Once Shite steps behind the curtain in Nakairi, Ai often recounts the history of the role of Shite. The Ai
sometimes appears at the beginning of the play to prepare the sequence. Kyogen player performs Ai.)
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(Shidai: One of the hayashigoto in Noh play, which is the part mainly featured with instruments. Shidai is
used during the entrance of various characters, where the tempo and style change based on the
character and the type of play. Shidai is played with the kotsuzumi and otsuzumi and occasionally
accented by a flute in the specific scene. Shidai is always followed by utaigoto, which is mainly
featured with vocals.)
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(Monogi : The changing process of costume of performers on stage is referred to as Monogi, which includes

a changing of a portion of the costume, Eboshi or other headwear. It is referred to as a shin-monogi
“the proper Monogi” when it is performed in the middle of the main stage, while it usually
performed in the kokenza.)
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(Shodo : The vocals sung by the recitors at the very beginning to match the rhythm. However, the Jitori sung
by the recitors at a low pitch after the vocals of the Shidai are not included in Shodo, and parts
traditionally sung by the Shite are not considered Shodo.)
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(Chunomai: A basic type of dance in Noh danced between quieter dances and faster dances by shites
playing beautiful women, aristocrats and crazed women in various different plays. There are
two types of Chu no mai, performed with either the fue, Kotsuzumi and otsuzumi, or a
beautiful version which also includes the Taiko. While officially danced in five segments, or
go dan, Chu no mai may also be danced in three segments, san dan. San dan is the official
version when danced by the Tsure and Kokata. Chuu no mai danced by a Tsure playing the
role of a tennyo that include the Taiko are known as tennyo no mai.)
BUIAI (B Y ZH) BETRPIESORN LT BT TR AL DS MIRA T DRETHESE THERV, H»
CPAD SEB L, v7 LORSHCS T > THIE LISk BB T TR . BBRCE
L ETORPES ORRFIL T OEEOMBEEE ) DR SR S k> T+ 2,

(Okurikomi : A sequence of actions of Kyogen actor who follows the exit of a leading actor, shite, from the
stage before Nakairi. This role is performed by an experienced Kyogen actor. During
Okurikomi, the speach of Kyogen is controled to adjust in time to the leading actor's movement
and the different lengths of bridgeways.
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(Nakairi: In Noh and kyogen, the performers will often step behind the curtain or set to change masks or
costumes. This interlude is known as Nakairi. In the many cases, Ai-kyogen is performed before
the last part.)
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(Hayafue : A hayashigoto played upon the entrance of the atoshite or atotsure. It is played at a high, heroic
tempo upon the running entrance of spirits such as dragons, crazy people, and crazed warriors.)
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(Mai bataraki : A variation of movements accompanied by music performed by deities, dragon gods or goblins
displaying the energetic action. Music is performed by flutes, small and large tabors, and
drums. It is often called hataraki for short.
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(Tsuke-shugen : Shugen is a celebratory Noh played at the end of a day's performance. Where shugen-noh is
omitted, the recitors sing one verse of shugen-noh after the last Noh performance just before
leaving the stage. This is known as "tsuke-shugen", or added shugen.)



